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POD®EPAT

Maricrapckasi pa6ora: aryabHbl a0’€M JpIcepTalibli CKiIagae 54 cTapoHKi,
yKIIIO4ae YBOA3IHBI, 3 TJIaBbl, 3aKIIOYIHHE, CIIC BBIKAPBICTAHBIX KPBIHII
masineld, 3 1X 2 — myOiriKalbll MaricTpadTa), Jaaarak.
41 mazi , 31X 2 — myOiKaIpli MaricTpanTa), 1ajaTaKk

KiawuaBbisi  CJI0BbI: BEJIAPYCKAS MOBA, MDKMOVHBISI
KAHTAKTBI, 3AITASBIYAHHE, PYCI3M, ®YHKIBIAHAJIbHbI PYCI3M,
IHTOP®EPOHIIbIA.

AO’eKT nacjiefaBaHus — Oenapyckas MOBa Jpyrou majaoBbl XIX—mauaTky
XX CT.. y acrekIie MiXkMOoyHara KaHTaKTaBaHHS.

IIpaagmer aacienaBaHHs — PyCI3Mbl ¥ MOBE JIpyKaBaHbIX BbIAaHHIY XIX —
nadatky XX cT. Ha mardpeisie «Crnoynika MoBbl “‘Hamraii HiBer”», kaHkapjaHca
BbLIaHHAY XIX crarognssi.

MbsTa nacjiefaBaHHsi —  BBI3HAUDHHE KPBIHII] 1 KPBITIPBIAY pyckara
JeKciyHara VIuiblBy Ha (papMipaBaHHE CIIOYHIKaBara Ckjiaay Oelapyckail MOBBI
npyro# nmanoBsl XIX —nmavatky XX crarofa3sy Ba YMoBax aJCyTHACIII 1 BBITIPAIIOYKI
KaJpI(hiKaBaHBIX JIITAPATYPHBIX HOPMAY.

AKTyaJibHAcUb  JacielaBaHHd  a0yMoyieHa  HeaOXOoAHACI0  Jallb
XapaKTaphICTHIKy Oenapycka-pycKiM MOYHBIM y3aeMaaJHOCIHAM Ha Mparpsry
CTaHayJeHHS Oemapyckaii MOBBI, BBISYJICHHEM pOJII PyCKail MOBBI ¥ pa3BiIlili
rpadika-apdarpadiuapix acabmiBacisy OelapycKixX BbIJAHHSY, yCTaHayJIECHHEM
KPBIT3PBIAY 1I9HTHI(IKAIBI pyci3May y JaciedyeMbIX TIKCTax y BBIHIKY aHali3y
MOYHBIX MPBISPBITAITAY THIX I IHIIBIX MTICHMEHHIKAY.

MeTaabpl jAacjedaBaHHs: IapayHaJdbHA-TICTApBIYHBI 1  amiCaJIbHBI,
BBIKAPBICTAHHE JIEMEHTAY CTATHICTHIYHBIX MAJTIKAY.

IIpakThiyHas 3HAYHACHBL: (AKTBIYHBI MaTAPBHIST 1 Ha3ipaHHI HAI 1M
3HOWIYIIh MPBIMSTHEHHE TPHI MPaBSII3€HH] JAICHINBIX JaciIeJaBaHHSAY Ta TiCTOPHI
CTaHAYJICHHS 1 pa3BiIlIls JIEKCIyHAra CKIIaay Oelapyckail jJiTaparypHail MOBBI, TIPBI
NaJPBIXTOYIIBI TAMATHIUHBIX YpOKay na Oerapyckail MOBe ¥ CApIIHIX HaBydaJbHBIX
yCTaHOBaX, MPHl MAJAPBIXTOYIIBI CIOYHIKAY 1 JaBEJaYyHBIX BBUIAHHSY MMa Kypcax
ricTopsli 1 cydacHaii 6enapyckaii MoBbl ¥ BHY benapyci.

lajina  BbIkapbicTaHHs: Oemapyckae 1 pyckae  MOBa3HayCTBa,
CJIaBsTHA3HAYCTBA, KAMIIAPATHIBICTHIKA, JTIHTBICTBIKA TIKCTY.



PE®EPAT

Marucrepckas pabGora: oOmuid 00beM JUCCEPTALMM  COCTABIISET
54 cTpaHMIIbl, BKIKOYAET BBEACHHE, 3 INIaBbl, 3AKIIOUEHHE, CIIUCOK UCIIOJIb30BaHHbIX
MCTOYHUKOB (41 mo3unusi, U3 HUX 2 — MyOJUKAIMM MaruCTpanTa), NpujIoKeHHE.

Kmouesbie cioBa: BEJIOPYCCKUU  S3BIK, MEXBI3BIKOBEIE
KOHTAKTBI, 3AMMCTBOBAHUE, PYCU3M, ®YHKIMOHAJIBHLIN
PYCU3M, UHTEP®EPEHIIVA.

O0BeKT nccjie0BaHusI-0eI0PYCCKUI S3bIK BTOPO OJI0BUHBI XIX — Havyana
XX B.. B aCIIEKTE€ MEXKbA3BIKOBOTO OOLICHUS.

IIpeamer ucciaenoBaHUsi — PyCU3MBl B SI3BIKE IeYaTHbIX nM3gaHud XIX —
Hayana XX B. Ha marepuaine «CrnoyHika moBbl ‘“Hamaii HiBel”», KOHKOpAaHca
n3ganu XIX Beka.

Ieap nccienoBaHus — ONPENEICHUE HWCTOYHUKOB M KPUTEPUEB PYCCKOIO
JIEKCUYECKOr0 BIUSHUA Ha (POPMUPOBAHHUE CIOBAPHOIO COCTaBa OEIOPYCCKOro
A3pIka BTOpoM mosoBHHBI XIX — Hagana XX BEKOB B YCIIOBUSIX OTCYTCTBHS H
BbIPAOOTKN KOAU(DUIIMPOBAHHBIX JTUTEPATYPHBIX HOPM.

AKTYaJIbHOCTh  MCCJIEIOBaHUSI OOYCJIOBI€Ha HEOOXOIMMOCTBIO  JaTh
XapaKTepUCTUKY  OENOPYCCKO-PYCCKUM  SI3bIKOBBIM ~ B3aMMOOTHOLIEHUSIM  Ha
IPOTSKEHUHU CTAHOBJIEHUS OEJIOPYCCKOTO SI3bIKA, BHISBIIEHUEM POJIM PYCCKOTO SI3bIKa
B pa3BUTUU rpaduka-opdorpaguueckux 0coOEHHOCTENH OeNOpyCCKUX HU3JaHUM,
YCTAaHOBJICHHUEM KPUTEPUEB UACHTU(UKALIMKU PYCU3MOB B HCCIIEAYEMbIX TEKCTaX B
pe3yJIbTaTe aHaIN3a SI3bIKOBBIX IPUOPUTETOB TE€X WIIN UHBIX ITHCATEIIEH.

MeToabl MCCIEA0BAHUA: CPABHUTEIBHO-UCTOPUYECKUM M OIKCATEIIbHBIN,
VCIIOJIb30BAHHE 3JIEMEHTOB CTaTUCTUYECKHUX MOJCUYETOB.

IIpakTHyeckasi 3HAYUMOCTD: (DAaKTUUECKU Marepuan U HaOMIOEHUs Haj
HUM HalAyT NPUMEHEHHWE IPU MNPOBEICHUM AANbHEHUIINX HCCIEAOBAaHUN 10
UCTOPUU CTAaHOBJIEHUS W Pa3BUTHUS JIEKCHUECKOIO COCTaBa OElIopyCCKOro
JUTEPATYPHOTO SA3bIKA, MPU MOATOTOBKE TEMATHUYECKUX YPOKOB MO OEIOPYCCKOMY
A3BIKY B CPEAHHUX YUEOHBIX 3aBEACHUSX, IPHU MOATOTOBKE CIOBApEN U CIIPABOYHBIX
U3JJaHUM MO KypcaM HCTOPUHM M COBPEMEHHOIO OENOpPYCCKOTO f3blKa B BYy3ax
benapycu.

OO0sacTh  HMCHOJB30BAHMSA: OEJIOPYCCKOE M PYCCKOE  SI3bIKO3HAHHUE,
CJIaBSIHOBEJICHHE, KOMITAPAaTUBUCTUKA, IMHIBUCTUKA TEKCTA.



ABSTRACT

Master’s thesis: the total volume of the dissertation is 54 pages, includes an
introduction, 3 chapters, conclusion, list of sources used (41 positions, 2 of them are
publications of the undergraduate), application.

Keywords: BELARUSIAN LANGUAGE, INTERLANGUAGE
CONTACTS, BORROWING, RUSSIAN BORROWING, FUNCTIONAL
RUSSIAN BORROWING, INTERFERENCE.

The object of research is the Belarusian language of the second half of the
XIX — early XX century in the aspect of interlanguage communication.

The subject of the study is Russian borrowing in the language of printed
publications of the XIX — early XX century. based on the material of the «Sloynik
movy “Nasha Niva”», concordance of publications of the XIX century.

The purpose of the study is to identify the sources and criteria of Russian
lexical influence on the formation of the vocabulary of the Belarusian language in
the second half of the XIX — early XX centuries in the absence and development of
codified literary norms.

Russian language relations during the formation of the Belarusian language,
the identification of the role of the Russian language in the development of graphic
and orthographic features of Belarusian publications, the establishment of criteria
for the identification of Russian borrowing in the texts under study as a result of the
analysis of the linguistic priorities of certain writers. The relevance of the study is
due to the need to characterize the Belarusian-Russian language relations during the
formation of the Belarusian language, the identification of the role of the Russian
language in the development of graphic and spelling features of Belarusian
publications, the establishment of criteria for the identification of Russian borrowing
in the studied texts as a result of the analysis of linguistic priorities of certain writers.

Research methods: comparative historical and descriptive, the use of
elements of statistical calculations.

Practical significance: the factual material and observations on it will be used
in further research on the history of the formation and development of the lexical
composition of the Belarusian literary language, in the preparation of thematic
lessons on the Belarusian language in secondary schools, in the preparation of
dictionaries and reference books on the history and modern Belarusian language
courses in universities of Belarus.

Field of use: Belarusian and Russian linguistics, Slavic studies, comparative
studies, linguistics of the text.



